
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                        FACULTAD DE EDUCACIÓN Y HUMANIDADES 

 PLAN DE ESTUDIOS DE IDIOMAS, TRADUCCIÓN 

 

LENGUA ESPAÑOLA I 
   PRIMERA LENGUA EXTRANJERA I 

  DOCUMENTACIÓN APLICADA A LA TRADUCCIÓN 

FUNDAMENTOS PARA LA TRADUCCIÓN (PRIMERA 

LENGUA EXTRANJERA) 

RECURSOS LEXICOGRÁFICOS PARA LA TRADUCCIÓN 

LENGUAJE ESPAÑOLA III 

       LENGUAJE ESPAÑOLA II 

  PRIMERA LENGUA EXTRANJERA II 

 

LINGÜÍSTICA APLICADA A LA TRADUCCIÓN 

 

 SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA I 

INTRODUCCIÓN AL LENGUAJE CIENTIFÍCO-

TÉCNICO   TERMODINÁMICA 

  

INTRODUCCIÓN A LA ECONOMÍA Y AL DERECHO: 

CONCEPTOS BÁSICOS Y TERMINOLOGÍA 

 TRADUCCIÓN JURÍDICA Y/O ECONÓMIA 

(PRIMERA LENGUA EXTRANJERA) 

 

 RECURSOS TECNOLÓGICOS PARA LA TRADUCCIÓN 

TRADUCCIÓN CIENTIFÍCO-TÉCNICA (PRIMERA 

LENGUA EXTRANJERA) 

TERMINOLOGÍA APLICADA A LA TRADUCCIÓN  

 INTRODUCCIÓN A LA INTERPRETACIÓN 

SIMULTANEA (PRIMERA LENGUA EXTRANJERA) 

 GESTIÓN TERMINOLÓGICA Y DE PROYECTOS 

  

ASPECTOS DEONTOLÓGICOS DE LA TRADUCCIÓN 

Y LA INTERPRETACIÓN 

ITENERARIO DE INTERPRETACIÓN: MODALIDAD 

INTERPRETACIÓN 

TRABAJO FIN DE GRADO 

FUNDAMENTOS DE INTERPRETACIÓN (PRIMERA 

LENGUA EXTRANJERA) 

OPTATIVIDAD 

TRADUCCIÓN DIRECTA (PRIMERA LENGUA 

EXTRANJERA) 

TRADUCCIÓN INVERSA (PRIMERA LENGUA 

EXTRANJERA) 
    INFORMÁTICA BÁSICA 

OPTATIVIDAD 

TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA INVERSA (PRIMERA 

LENGUA EXTRANJERA) 

ITENERARIO DE TRADUCIÓN: SEMINARIO DE 

TRADUCCIÓN (PRIMERA LENGUA 

EXTRANJERA) I SEMINARIO DE TRADUCCIÓN 

(SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA) 

ITENERARIO DE TRADUCIÓN: SEMINARIO DE 

TRADUCCIÓN (PRIMERA LENGUA EXTRANJERA) II 

OPTATIVIDAD 

 SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA II 

TRADUCCIÓN DIRECTA I: SEGUNDA LENGUA 

EXTRANJERA 

 LENGUA ESPAÑOLA IV 

TRADUCCIÓN DIRECTA II (SEGUNDA 

LENGUA EXTRANJERA) 

E INTERPRETACIÓN 

 

ITENERARIO DE INTERPRETACIÓN: 

INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA (PRIMERA 

LENGUA EXTRANJERA) I INTERPRETACIÓN 

SIMULTÁNEA (SEGUNDA LENGUA XTRANJERA) 

OPTATIVIDAD 



 

 ASIGNATURAS OPTATIVAS ESPECÍFICAS SEXTO Y OCTAVO SEMESTRE 

  PRACTICAS DE TRADUCCIÓN (FRANCÉS) 

  LOCALIZACIÓN (INGLÉS) 

 TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL (INGLÉS) 

 TRADUCCIÓN DE TEXTOA TURÍSTICOS (FRANCÉS) 

 TRADUCCIÓN JURÍDICA (FRANCÉS) 

 INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA AVANZADA 

 ESTUDIOS Y TENDENCIAS EN INTERPRETACIÓN 

 TRADUCCIÓN LITERAREA (1ª Y 2ª LENGUA EXTRANJERA INGLÉS) 
 LOCALIZACIÓN II 

 POST-EDICIÓN 

 FUENTES CULTURALES PARA LA TRADUCCION E: INGLÉS 

 ASIGNATURAS OPTATIVAS ESPECÍFICAS SEGUNDO SEMESTRE 

  FRANCÉS B COMPLEMENTARIO 

  LENGUA FRANCESA PARA TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN I 

   

  LENGUA FRANCESA PARA TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN II 

 ASIGNATURAS OPTATIVAS ESPECÍFICAS TODOS LOS SEMESTRES 
  LENGUA PORTUGUESA I 
  LENGUA PORTUGUESA II 

  LENGUA PORTUGUESA III 
  LENGUA PORTUGUESA IV Y TRADUCCIÓN 

 ASIGNATURAS OPTATIVAS ESPECÍFICAS CUARTO, SEXTO Y OCTAVO SEMESTRE 
  AUDIO DESCRIPCIÓN 
  SUBTITULADO PARA SORDOS 

 ASIGNATURAS OPTATIVAS ESPECÍFICAS SEXTO Y OCTAVO SEMESTRE 
  SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA III: INGLÉS 
  SEGUNDA LENGUA EXTRANJERA III: FRANCÉS 

  PRACTICAS DE TRADUCCIÓN (INGLÉS) 


